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ВВЕДЕНИЕ
Красноярск – один из крупнейших и самых красивых городов Сибири. Одно из любимых мест отдыха горожан - парк флоры и фауны «Роев Ручей»- стал новой красноярской достопримечательностью. Парк уникален во многих отношениях. Сейчас здесь обитает более 700 особей диких животных, птиц, рептилий. Двадцать пять видов млекопитающих и птиц, входящих в коллекцию парка флоры и фауны, занесены в Красную книгу РФ, стран СНГ и всего мира. За недолгое время существования сотни тысяч красноярцев и гостей нашего города смогли посетить "Роев ручей". Парк растет и развивается, у него серьезные перспективы. Сегодня он привлекает не только красноярцев, но и гостей города.
Цель исследования – проанализировать названия птиц и животных парка флоры и фауны «Роев Ручей» с точки зрения этимологии и составить тематический словарь.
Для достижения этой цели были поставлены следующие задачи:

1. Изучить мнения лингвистов о проблеме происхождении слов, в частности названий животных.

2. Перевести названия птиц и животных - обитателей «Роева Ручья» на английский язык.
3. Проанализировать происхождение названий пернатых и животных в английском языке и сравнить с родным.

Актуальность исследования обусловлена одним из направлений региональной политики края – популяризация его как привлекательного места для туристов, в том числе для иностранных. Использование тематических словариков при посещении парка флоры и фауны «Роев Ручей» позволит сделать пребывание иностранных гостей в нашем городе более приятным.

Данное исследование является продолжением работы «Представители сибирской науки в истории: М.Е. Киборт. Взгляд на орнитологию через призму науки о языке». Новизна видится в объединении разных учебных дисциплин (биологии и иностранного языка).
В ходе работы были изучены материалы краевой универсальной научной библиотеки. Также использовались такие справочные издания как The Oxford Dictionary of English Etymology, Толковый словарь живого великого языка В. Даля, Краткий этимологический словарь русского языка Н.М. Шанского, Новый англо-русский биологический словарь О.И.Чибисовой.

Работа состоит из введения, двух глав, заключения и списка литературы. К ней прилагаются таблица сравнительного анализа происхождения названий животных в английском и русском языках и орнитологический словарик.

Во Введении обосновывается актуальность выбранной темы, определяются цели и задачи, раскрывается практическая значимость работы.

Первая глава посвящена мнениям лингвистов о проблеме происхождении слов, в частности названий животных.

Во второй главе рассматриваются особенности этимологии английских названий животных, птиц, и проводится сравнение с русским языком.

Практическая значимость состоит в возможности использования зоологического и орнитологического словарей при изучении английского языка на естественнонаучном профиле в школе, при переводе статей данной направленности, при обзоре коллекции «Роева Ручья» зарубежными гостями.

Глава 1. К ВОПРОСУ О ПРОИСХОЖДЕНИИ НАЗВАНИЙ ЖИВОТНЫХ И ПТИЦ
Одной из древнейших отраслей языкознания является – (наука о происхождении слов) этимология. Ее основоположниками были древнегреческие философы, в трудах которых и появился термин ετυμολογία, образованный из έτιμον 'истина' и λογος 'слово, учение' и первоначально обозначавший 'науку об истине', или об истинном значении слов. За время существования этимологии как науки понимание ее целей неоднократно менялось, еще большим изменениям подвергалась методика этимологических исследований.

В современном языкознании конечной целью этимологического анализа считается определение того, где (в каком языке, диалекте), когда, как (из каких составных частей – морфем, по какой словообразовательной модели), с каким значением возникло слово и какие изменения его формы и значения создали звуковую форму и значение слова, известные исследователю.

Для выяснения происхождения слова на основе этих данных нужно представлять себе изменения звуков в истории данного языка, историю его грамматики и словообразования, закономерности изменения значений, словарный состав диалектов данного языка, родственные связи языка с другими (и их историю), лингвистическое окружение данного языка на протяжении его истории и характер контактов с другими языками.

Слова любого естественного языка могут быть – в соответствии с их происхождением – разделены на следующие группы:

1) исконные слова, то есть слова, унаследованные от языка-предка (наиболее многочисленная группа);

2) слова, образованные при помощи существующих (или ранее существовавших) в языке словообразовательных средств;

3) слова, заимствованные из других языков;

4) искусственно созданные слова (группа, представленная не во всех языках);

5) слова, возникшие в результате различных «языковых ошибок».

Слова, которые в данном языке являются исконными, в языке-предке могли принадлежать к любой из вышеперечисленных групп. Для всякого слова, которое в данном языке является производным, можно указать, от какого слова и с помощью каких словообразовательных средств оно образовано. Историческая фонетика – первый пробный камень любого этимологического решения. Связь этимологии с исторической фонетикой взаимообратима. Каждый фонетический закон, каждое изменение звуков, принимаемое сравнительно-историческим языкознанием, базируется на определенном круге этимологических отождествлений и сближений слов одного или родственных языков, и степень достоверности каждого закона определяется соотношением этимологии, подтверждающих его, с одной стороны, и противоречащих ему – с другой. Необходимость сведений о словообразовании для этимологического исследования очевидна – определить, из каких морфем (корня, суффикса, приставки) образовано слово. 

В последнее время преобладает тенденция понимать этимологию шире – как историю слов, обязательно включающую в себя сведения о любых нестандартных изменениях их звукового облика, словообразовательных связей и значения.

Всякое производное слово имеет значение, производное от значения мотивирующего слова. Если же семантическая мотивировка не может быть установлена на материале данного языка, особую ценность приобретают семантические параллели из других языков, в первую очередь близкородственных данному и/или контактировавших с ним. 

Любой язык контактирует с другими языками, и в процессе контактов в него проникают заимствования 

С максимальной легкостью заимствуется «терминология» – обозначения тех реалий, которые раньше не были известны, (названия животных тоже своего рода термины – слова, являющиеся названиями строго определенных понятий
) – но возможны заимствования и в любых других слоях лексики.

Предполагать, что некоторое слово является заимствованием, можно в том случае, если оно имеет структуру, не характерную для исконных слов данного языка (или обнаруживает нерегулярные соответствия со словами близкородственных языков, что делает невозможным реконструкцию праформы), но для того, чтобы такое предположение строго доказать, необходимо соблюдение целого ряда условий: 

1) Должны быть свидетельства того, что язык, из которого пришло рассматриваемое слово, контактировал (или мог контактировать) с данным. Эти свидетельства могут быть как историко-географическими (языки распространены или были распространены в близкорасположенных ареалах, и между этими ареалами не было природных препятствий), так и лингвистическими (при контактах заимствований обычно бывает достаточно много).

Если предполагаемое заимствование изолированно, гипотеза обречена, оставаться недоказуемой.

2) Рассматриваемые слова должны иметь семантическое сходство: хотя бы в каких-то употреблениях слово языка-источника должно иметь то значение, в котором оно было заимствовано в исследуемый язык.

3) В рассматриваемых словах должны наблюдаться регулярные фонетические соответствия: при интенсивных контактах всегда возникают правила пересчета с «иностранного» языка на родной, и, таким образом, звуки «иностранного» языка получают в заимствующем языке регулярное (независимое от значения слов, хотя, возможно, распределенное по позициям) отражение. Отсутствие регулярности фонетических соответствий возможно либо в том случае, когда заимствований мало (с единичными объектами и обращение будет индивидуальное, а не системное), либо в том случае, когда заимствования относятся к разным хронологическим пластам (или разным диалектам).

4) Слово, для которого предполагается заимствованный характер, не должно нарушать принятых в языке правил грамматической адаптации заимствований: если, например, известно, что все бесспорные заимствования в данном языке склоняются по классу 1, а рассматриваемое слово – по классу 2, это снижает правдоподобность этимологии. Слово, изменяющееся по непродуктивной модели, заимствованным, скорее всего, не является, хотя возможны и исключения.
 

Названия животных и птиц вычленяются из общего состава лексики.

В данной работе проводится семантико-этимологический анализ названий птиц и животных. Анализируя их, необходимо учитывать лексическое значение слова и смысловых компонентов, составляющих его значение, а также принимать во внимание отношения этих компонентов друг к другу.

Глава 2. ОРНИТОЛОГИЯ И МАММАЛОГИЯ В ПРИЗМЕ НАУКИ О ЯЗЫКЕ
1.Особенности этимологии английских названий пернатых

Идея данного исследования возникла при анализе деятельности М.Е. Киборта, орнитолога, внесшего неоценимый вклад в создание Красноярского краеведческого музея. Сама наука орнитология вызвала неподдельный интерес. Орнитология (от греческого ornis, ornithos – птица и logos - учение) - это раздел зоологии, изучающий птиц и их распространение.
 Изучая летом фауну “Роева Ручья”, мы почувствовали незнание английских названий птиц, которые находятся в парке. Этот пробел подтолкнул нас к исследованию. Собранный в процессе работы материал не всегда было просто дословно перевести. Для этого необходимо знать специфическую лексику и историю происхождения слов. Работая с этимологическими, толковыми словарями, справочной литературой, мы сравнили принцип названия птиц. Сопоставив этимологию, как в английском, так и в русском языках, удалось разделить названия птиц на несколько групп. 

Первая группа - птицы, получившие название по окраске.

Например, слово  flamingo произошло от французского flamant (фламинго), которое образованно от flama, то есть flame (пламя)+ ing– Flamingo is a bird with scarlet plumage.
 Птица  получила название по яркому оперению. 
Английское слово eagle (орёл) происходит  от латинского. aquila, образованного от aquilus, то есть dark brown (темно-коричневый). Исходное значение – eagle is a duncoloured bird
 или серовато коричневая птица. 
Вторая группа, выделенная нами - это птицы с характерными внешними признаками.

Так, название птицы spoon-bill (колпица) образованно от слов spoon – лопатка и bill – клюв, так как клюв птицы, расширяющийся на конце, напоминает округлую лопатку
.

Pelican от греческого pelekys, то есть axe (топор)
. Назван так, потому, что его отличительной чертой является топоровидный нос.

Falcon (сокол) от латинского. falcō(n-), то есть falx scythe (коса)
. Птица имеет серповидные когти.
Третья  группа – это птицы, названные на основе звукоподражания.

Слово  owl (сова) образованно от старого английского ūle, которое произошло от  латинского ulula, ululare, то есть howl (выть, завывать, плакать, рыдать)
. Крик совы похож на плач.
В английском языке понятие kestrel (пустельга), образовано  от французского. crecerelle, то есть rattle (треск, дребезжание, хрипение). The bird is supposed to be so called from it is cry
. Пение этой птицы больше походит на хрип.

Swan (лебедь) произошло от староанглийского слова, которое пришло из одного из германских диалектов - schwane. В индоевропейских языках корень swon, swen представлен в санскрите svanas, то есть noise (шум).

Quail (перепел) назван так, потому что издаёт звук похожий на “kve –ve”.

 Crow (ворона) так же образованно в на основе звукоподражания, корень восходит к санскриту- karavas- говорящий kā.

Четвертая группа - названия птиц, включающие семантику имен.

Интересным является тот факт, что слово parrot (попугай) произошло от уменьшительного Perrot, образованного от французского имени Pierre, то есть  Peter или Пётр
. 

Bird of Juno (павлин) is sacred to the goddess Juno.
 Птица названа в честь богини Юноны, для которой она была священна. 

Magpie (сорока) образовано от уменьшительного Mag (Margaret).

Пятая группа- это пернатые, названные по месту обитания. 

В английском языке происхождение слова cormorant (баклан) восходит к  латинскому corvus marinius, то есть sea rave (морской ворон)
. Птица является обитателем морей, гнездится по морским побережьям. 

Слово grouse (глухарь) берёт своё начало от валлийского grugiar, образованного от grug, то есть heath (пустошь) + iar, то есть hen (курица)
, так как глухари предпочитают малопосещаемые участки для устройства гнёзд.

Шестая группа - птицы, в именах которых увековечено место их происхождения. 

Pheasant от греческого phasianos ornis – фазанья птица, названа так, потому что этот вид был впервые найден  возле реки – Фазис в Колхиде. Bird of  Pheasant, a  river in Colchis, whence the bird is said to be spread westwards.
 

В английском языке понятие quinea fowl (цесарка) происходит от названия части западного побережья Африки известного как Гвинея, являющегося местом её происхождения.

Седьмая группа - пернатые получившие своё название по характерным для них действиям.

Слово duck (утка) восходит к староанглийскому слову duce, образованному от ducan, то есть dive (нырять)
.

В английском языке hen (курица) образованно от староанглийского henn. Корни этого слова восходят к западногерманскому слову xannja, которое в свою очередь произошло от латинского Canere, то есть sing или chant (петь, кричать).

2.Особенности этимологии английских названий животных

Следующим этапом исследования стал такой раздел зоологии как, маммалогия (от позднелатинского mammalis - грудной и logos - учение), или териология (от греческого teríon - зверь и logos - учение), изучающий млекопитающих. 
Работая над переводом лексики, относящейся к названиям животных, также было выделено несколько групп.
Первая группа – это животные с характерными особенностями.
Например, lynx (рысь) – слово происходит от греческого lugx, leussen. Своё название животное получило из-за остроты зрения. 

Porcupine (дикобраз) восходит к латинскому. Porcus, то есть pig (свинья), spenys, то есть spine (колючка). Животное названо из-за длинных игл, которыми покрыта спина и бока его тела. 

Pony (пони) восходит к латинскому pullus, то есть young animal (молодое животное). Животное названо из-за малого роста. 

Вторая группа, выделенная нами, – это животные, получившие название по окраске.

Так, слово bear (медведь) образованно от староанглийского beara от bheros, то есть brown (коричневый). Животное имеет бурую шесть. 

В английском языке слово beaver (бобр) восходит к староанглийскому beaofor, имеющий одну основу со словом brown (коричневый). Название дано так же из-за бурой шкурки.

Слово elk (лось) произошло от прогерманского языка – elkh, корень которого –el-, то есть red, brown (красный, коричневый).

Hare (заяц) восходит к староанглийскому слову hasu, то есть grey (серый). Животное названо по цвету шерсти.

Третья группа - это животные, названные по характерным внешним признакам 
Английское слово roe (косуля) образованно от староанглийского ra, слово имеет значение spotted - пятнистый, variegated – пестрый. Названа из-за пятен на теле.

Слово badger (барсук) образованно от badge (значок). Животное названо из-за белой отметины на лбу.
 

Caracal (степная рысь) происходит от турецкого qarah, то есть black (черный) и qulak то есть ear (ухо). Отличительный признак этого животного черные уши. 

Четвертая – группа включает семантику имен.

Название животного kangaroo (кенгуру), по словам Д. Кука и Дж. Бенка, происходит от туземского австралийского имени.

Пятая группа, названа по особенностям поведения, или характерным для них действиям. 

Raccoon (енот) от алгонкинского (язык северо-американских индейцев) arahkun, то есть he scratchis with the hands  (он царапает, роет когтями, расчесывает). 
 
Baboon (бабуин) корнями восходит к старофранцузскому babouine (отвисшая губа). Это животное часто строит гримасы.

Horse (лошадь) от староанглийского hors, корнями восходящего к латинскому currere, то есть run (бегать).

Шестая – группа отражает место происхождения.

Интересным является тот факт, что слово capybara (водосвинка), являлось истинным названием Южной Америки.

А название guinea-pig (морская свинка) происходит от названия

западного побережья Африки – Гвинеи, откуда она была завезена.
 
Bactrian – это английское название двугорбого верблюда. Слово восходит к латинскому Bactria, так назывался район на северо-западе Афганистана.
 

Седьмая группа, выделенная нами, – это животные, названные по способу добычи.

Английское название mouse (мышь) образованно от староанглийского mūs, корень восходит к санскриту и имеет значение steal, rob (воровать).

Полагают, что слово polecat (хорек) происходит от старофранцузского poule, то есть fowl, hen. Животное названо так, потому что охотится на домашнюю птицу.

Восьмая группа – это животные, названные по месту обитания.

Rabbit (кролик), слово образованно от французского rabouillèrе кроличья нора. Получил такое название, так как живет в норе.

Otter (выдра), восходит корнями к санскриту udras, то есть water (вода). Животное обитает по берегам водоёмов.

В названии следующей группы отражён способ использования животного человеком.

Camel (верблюд) – корень слова восходит к арабскому jamala,, то есть to bear (носить, перевозить). Верблюд – вьючное животное, используется для перевозки тяжелых грузов.
 

Dog (собака) от староанглийского слова docga, которое, возможно,
обозначало понятие hund, hound (охотиться). Собака всегда помогала человеку на охоте.

Первоначальное значение слова также может быть отражено в названии животных.
Слово tapir (тапир), пришло в английский язык из французского, куда в свою очередь было заимствовано из языка Тупи. Первоначально tapira обозначало понятие млекопитающее.

Serval (сервал) от французского curvier. В названии отражен отряд, к которому принадлежит животное - хищники.

Очередная группа – животные, в названии которых отражены характерные признаки других животных.

Leopard (леопард) от греческого leon,, то есть lion (лев) и pardos (самец пантеры). Животное получило такое название, потому что предполагалось, что это помесь двух животных.
 

Так же есть животные, в названии которых ошибочно использована семантика имен других животных.
Chinchilla (шиншилла) от португальского chinch (клоп). Почему животное получило такое название неизвестно.

Giraffe (жираф) корень восходит к арабским словам ziraph, zarafa, которые в свою очередь образованны от olifaunt, то есть elephant (слон).

3.Сравнительный анализ этимологии названий животных и птиц в английском и русском языках
При сравнении названий пернатых и животных в английском и русском

языках, был сделан вывод, что не всегда один и тот же вид называется по одному и тому же принципу.

В английском языке swan (лебедь) назван по звукоподражанию, а в русском языке по - окраске (по белому оперению). Общеславянское леб, пришло из старо  немецкого elbiz-, родство латинскому albus- и обозначает белое пятно
.
Kestrel (пустельга) в английском языке относится к группе по звукоподражанию, а в русском языке - по месту обитания. Название ее образовано от пустой и суффикса ельга.
 Птица обитает в пустынных местах.
Mouse - корень восходит к санскриту и имеет значение steal, rob (воровать) – названа по способу добычи. Мышь – скорее всего, образовано от одного из индоевропейских языков, буквально серая.

В основу названий пернатых и животных в разных языках могут ложиться разные внешние признаки и характерные особенности.
В английском языке spoon – bill (колпица) названа из-за её клюва. А в русском языке название произошло от слова колпа - зад головы, затылок, колпак, шапка. Колпицу ещё называют чубатой птицей.

Bird of Juno (павлин) принадлежит к группе названий, включающих семантику имен. В русском же языке слово относится к категории названий по характерным внешним признакам. Оно образовано от французского Pavillon- (палатка, шатер), производного от латинского papilo-бабочка.
 Когда птица распускает свой хвост, он становится похож на шатёр.
Imperial eagle - дословно «императорский орел». В русском языке его называют орлом, слетающимся на мертвечину
- могильником.
Water hen в английском языке принадлежит группе по месту обитания. В русском языке слово лысуха произошло оттого, что животное имеет на голове белый гладкий нарост, напоминающий лысину.

Grouse относится к категории пернатых, названных по месту
обитания, тетерев в русском языке произошло от звукоподражательного «ter-ter».
 Название дано по издаваемым звукам.

Kite, образованно от старогерманского. kūze, птица, издающая пронзительный крик, названа на  основе звукоподражания. Коршун - от корш - родственного авестийскому karš- буквально - таскающий, вор
; птица названа по способу добычи пищи.
Слово squirrel в английском языке - название по характерному признаку - хвосту (от греческого skiouros, skiā, то есть shade(тень) +oura, то есть tail (хвост)
. А в русском языке белка получила название из - за редкой белой окраски одной из разновидностей. 

Английское слово polecat (хорек) назван по способу добычи, а в русском по характерной его особенности. Слово образованно от общеславянского дъхорь, дъхнути, то есть «пахнуть». Хорёк - буквально пахнущий зверь.
  
Слово bison от прогерманского wisand – auroches (stinking animal –вонючее животное)
; в английском назван из-за характерного для него запаха, а в русском слово зубр восходит к общеславянскому зόб, то есть рог + ръ  (буквально - рогатый). Животное названо по внешнему виду
.
Иногда принципы названия близки.
Shelduck - от диалектического sheld- разноцветный, пестрый и огарь-от обгорать; птица- огнянка, рыжегрудый болотный кулик
; птица названа по особенностям окраски в обоих языках.
Русское слово гусь, и английское goose восходят к одному и тому же латинскому корню anser
, образованному на имитативной основе.
Английское слово hedgehog образованно от западно-германского xajõrel (живая изгородь)
. В русском языке ёж - от индоевропейского edh – колоть, колющее животное.
 Назван по способу защиты в обоих языках.
Otter  от греческого hudros, то есть water в английском;
 выдра от той же основы, что и вода + -р-, буквально водяная.
 Названа по месту обитания. 
Turkey (индейка) в обоих случаях принадлежит к группе птиц, названных  по месту происхождения. Но в основу названия в разных языках легли разные исторические факты. Индейка- птица вывезена из Америки, по первоначальному представлению Индии
. Turkey от названия страны (земли турков), так как ввозилась в Америку через турецкие владения.

Имя ученого, открывшего вид, так же может быть увековечено в названии:  Джунгарский хомячок Кэмпбелла – Campbell’s Asian hamster, Bewick’s swan - лебедь Бьюикав (русском языке - лебедь малый тундровый).

Принцип названий некоторых животных и птиц для нас остался
загадкой, так как ни одно справочное издание не дает чёткой информации. Например, hobby в английском языке, он же чеглок и в русском языке. Или degy (дегу) ни в английском, ни в русском происхождение этого слова неизвестно.
Среди лексики, обозначающей названия животных, встречается много заимствований.
Например, слово sable (соболь) заимствовано в английский из славянских языков sobol.
 
Hamster (хомяк) Возможно смесь рус.chomiak и литовского staras заимствовано в русский язык из древнеиндийского.

Среди названий животных встречаются эвфемистические табуированные названия.
Например, английское bear - "the good calf", "honey-pig" и русское медведь - “едящий мед”
.
В главе приведены самые яркие примеры. Вся собранная в ходе изучения этимологических и зоологических, толковых и терминологических словарей информация обобщена и представлена в виде таблиц. (Приложение 1, Приложение 2)
При выполнении данного исследования, удалось составить
· Русско-английский орнитологический словарь (Приложение 3);

· Англо-русский орнитологический словарь (Приложение 4);

· Русско-английский маммалогический словарь (Приложение 5);

· Англо-русский маммалогический словарь (Приложение 6).

В данные словари вошли названия птиц и млекопитающих, орнитологические и зоологические термины, встретившиеся во время работы с литературой. 

ЗАКЛЮЧЕНИЕ
Данная работа объединила такие учебные дисциплины как иностранный язык и биология, так как для перевода орнитологической и зоологической терминологии (в частности названии птиц и животных) применения только языковых знаний недостаточно.
Мы считаем, что таблицы сравнительного анализа этимологии названий птиц и животных в русском и английском языках и, конечно же, составленные в ходе исследования словари могут быть использованы в профильных классах при изучении английского языка.

В планах авторов продолжить работу: пополнить словари новыми лексическими единицами и разработать экскурсию «Фауна «Роева Ручья » на английском языке, следуя идее популяризации края как одного из привлекательных мест для туристов, в том числе и для иностранных. 
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Приложение 1. Сравнительный анализ этимологии названий птиц в русском и английском языках

	Происхождение / принцип названия
	Русское название
	Английс-кое название
	Происхождение/ принцип названия
	Букваль-ный перевод

	Происхождение неясно; птица названа по окраске
	Ара сине-желтый
	blue and yellow macaw
	От португальского macao, неясного происхождения; птица названа по окраске

	Ара 

сине-желтый

	От тюркского бакланказ- дикий гусь, является производным от баклаг- сосуд для воды; название по месту обитания и размеру 

	Баклан  большой 
	great cormo-rant
	От латинского corvus marinius= sea raven (морской ворон) название по месту обитания и размеру
	Большой  баклан

	Происхождение неясно,
	Балобан
	saker falcon
	От  латинского . falcō(n-)= falx scythe (коса). Название по внешнему виду из-за серповидных когтей

	Балобан

	Общеславянское. От vornъ, производного от латинского cornix, образованного на основе звукоподражания
	Ворон 
	raven
	Образовано на имитативной Звукоподражательной основе, от  латинского corvus= raven, в санскрите karavas- говорящий kā

	Ворон

	Общеславянское. От vornъ, производного от латинского cornix; образованного на основе звукоподражания и внешнего вида
	Ворона черная
	carrion crow
	Образовано на имитативной Звукоподражательной основе, от  латинского corvus= raven, в санскрите karavas- говорящий kā; в названии учтен способ добычи
	Ворона – могильщик, питающаяся мертвечи-ной

	Собственно русское. От глухой. 

Название связано с тем, что при токовании птица как бы теряет слух
	Глухарь
	wood grouse
	От валлийского grugiar, образованного от grug=heath (пустошь) + iar=hen (курица); птица названа по месту обитания

	Лесной  тетерев

	От германского gans-гусь, производного от латинского. anser, образованного на имитативной основе; в названии учтено место обитания

	Гусь горный (индийс-кий) 
	bar-headed goose
	От  латинского anser, образованного на имитативной основе; в названии учтен внешний вид
	Гусь, у которого голова дугой

	Происхождение неясно;

название по внешнему виду
	Журавль  венце-носный 
	African crowned crane
	От  латинского  grūs образованного на имитативной основе; в названии учтен внешний вид
	Африкаанс

кий коро-ннованный журавль

	Происхождение неясно;

название по внешнему виду
	Журавль   красавка
	demoiselle crane
	От  латинского  grūs образованного на имитативной основе; в названии учтен внешний вид


	Demoiselle-от французс-кого девушка, девица

Crane- журавль

	От латинского indicus- индийский, птица вывезена из Америки, по первоначальному представлению Индии; название по месту происхождения
	Индейка домашняя
	turkey
	От названия страны (земли турков, так как вывозилась в Америку через турецкие владения); название по месту происхождения  
	Индейка

	Происхождение неясно, название по внешнему виду
	Казарка красно-зобая
	red-breasted goose
	От  латинского anser, образованного на имитативной основе; в названии учтен внешний вид
	Красно-грудый
гусь

	Вероятно, то же, что и в английском; птица названа по окраске,  учтен внешний вид
	Какаду лимонно-хохлый 
	sulphur-crested cockatoo
	От  cock (петух),  в староанглийском- cocc, kok, образованно на имитативной основе; название по звукоподражанию  с учетом окраски 
	Какаду  с зеленовато-желтым гребешком

	Восточнославянское. От канъ- звук, крик; звукоподражательное от латинского сano-издающий звук; в названии учтен внешний вид
	Канюк  мохно-ногий 


	rough-legged buzzard
	От лат латинского būteō, неизвестного происхождения.
Buzz-гудеть, жужжать; лететь, производя такой звук; в названии учтен внешний вид
	Канюк  с шерохо-ватыми ногами

	Восточнославянское. От канъ- звук, крик. звукоподражательное от латинского сano-издающий звук; птица названа на основе 

звукоподражания
	Канюк  (сарыч) обыкно-венный 


	common buzzard
	
	Обыкновен-ный канюк

	От колпа- зад головы, затылок, колпак, шапка. Чубатая птица, название по внешнему виду
	Колпица
	spoon-bill
	От spoon- лопатка,

bill- клюв, расширяющийся на конце в форме лопатки; птица названа по

по внешнему виду
	Птица с клювом, расширяя-ющимся на конце в форме лопатки

	Происхождение неясно,
	Корелла (нимфа)
	cockatiel
	От  cock (петух),  в староанглийском- cocc, kok, образованно на имитативной основе; название по звукоподражанию
	Корелла

	Восточнославянское. От корш- родственного авестийскому karš- буквально- таскающий, вор; птица названа  по  способу добычи пищи
	Коршун черный
	black kite
	От старогерманского кūze,птица, издающая пронзительный крик, птица названа на  основе звукоподражания и внешнего вида
	Черный 

коршун

	От кретать, утка, которая крячет, однокоренное крякуша- кто крякает, кряхтит; образовано на основе звукоподражания
	Кряква
	mallard 
	От средне-английского maudlard образованного от madle, maule= male, от латинского  masculus; название по внешнему виду
	Дикая  утка

	Собственно русское. От куръ- петух и суффикса ица. От звукоподражательного «ку»; кур-буквално «крикун, певец», вназва-нии учтено место происхождения  
	Куры кохинс-кие 
	cochin-china
	название по месту  происхождения  
	Кохинский 

	Собственно русское. От куръ- петух и суффикса ица.От звукоподражательного «ку»; кур--буквално «крикун, певец»; в названии учтен  внешний вид
	Куры курчавые
	curled hen

	От староанглийского Henn, произошедшего от западно-германского xannja, производного от лат. сanere= sing, сhant (петь, воспевать), греческого kanos= early crowing (рано шуметь, кукарекать);  название по характерным для птицы действиям, учтен внешний вид
	Курчавые  куры



	
	Куры шелковые
	silky hen
	
	Шелковые  куры

	Общеславянское. От леб, пришедшего из старонемецкого. еlbiz-, родственное  латинскому albus- белое пятно (по белому оперению); название по   внешнему виду и месту обитания
	Лебедь  малый тундро-вый 
	Bewick’s swan
	От староанглийского, производного от германского диалекта schwane. В индо-евопейских языках корень swon (swen) представлен в санскрите-svanas= noise (шум); название на основе звукоподражания, учтено  имя ученого, открывшего вид
	Лебедь  Бьюика

	Общеславянское. От леб, пришедшего из  старонемецкого . еlbiz-,  родственное  латинскому albus- белое пятно (по белому оперению); название по   внешнему виду
	Лебедь  черный  
	black swan
	От староанглийского , производного от германского диалекта schwane. В индо-евопейских языках корень swon (swen) представлен в санскрите-svanas= noise (шум); название на основе звукоподражания и внешнего   вида
	Черный   лебедь

	Общеславянское.. От леб, пришедшего из  старонемецкого . еlbiz-, родственное  латинскому  albus- белое пятно (по белому оперению); название на основе звукоподражания и внешнего   вида
	Лебедь шипун
	mute swan
	От староанглийского, производного от германского диалекта schwane. В индо-евопейских языках корень swon (swen) представлен в санскрите-svanas= noise (шум); название на основе звукоподражания 
	Немой , безмолвный лебедь

	Животное с лысиной. Птица имеет белый гладкий нарост на голове; название по внешнему виду
	Лысуха
	water hen
	См. curled / silky hen; в названии учтено место обитания
	Водяная  курица

	Мандарин- китайский чиновник.  Птица имеет яркое, пышное оперение; название по  внешнему виду
	Мандарин-ка
	mandarin duck
	От староанглийского duce,обра-зованного от ducan=dive (нырять); название по характерным для птицы действиям, учтен внешний вид
	Мандаринская утка

	Птица названа по окраске
	Много-цветный лорикет
	rainbow lory
	От малайского lūrī, неизвестного происхождения;  птица названа по окраске
	Радужный лорикет

	Орел, слетающийся на мертвечину, птица названа по способу добычи
	Могиль-ник
	imperial eagle
	От  латинского aquila, образованного от aquilus= dark brown (темно- коричневый), исходное значение – duncoloured birdсеровато- коричневая птица. Птица названа по окраске
	Царский  орел

	Птица, которая живет в клетке только парно, в одиночку скоро умирает, название по образу жизни с учетом окраски
	Неразлуч-ник  розовоще-кий 
	pink-cheeked lovebird
	Буквально-lovebird- птица любви;

название по образу жизни с учетом окраски
	Розовоще-кие птицы любви

	Птица семейства уток, ныряющая за добычей, названа по способу добычи с учетом окраски
	Нырок  красно-головый
	pochard
	Происхождение неизвестно
	Нырок  

	От обгорать; птица- огнянка, рыжегрудый болотный кулик; птица названа по окраске
	Огарь
	roody shelduck
	От диалектического sheld- разноцветный, пестрый; птица названа по окраске
	Утка  с ярким оперением 

	Общеславянское. Образовано от греческого ornis- птица с помощью суффикса ъль, в названии учтено место обитания
	Орел  степной 
	steep eagle
	От  латинского  aquila, образованного от aquilus= dark brown (темно- коричневый), исходное значение – duncoloured bird-серовато- коричневая птица. Птица названа по окраске, в названии учтено место обитания
	Степной  орел

	От орел, в названии учтена окраска
	Орлан белохвост 
	white-tailed eagle
	От  латинского  aquila, образованного от aquilus= dark brown (темно- коричневый), исходное значение – duncoloured bird серовато- коричневая птица. Птица названа по окраске
	Белохвостый  орел

	Птица названа по способу добычи
	Осоед обык-новенный 
	Pern
	Происхождение неизвестно
	Осоед  

	От французского рavillon- палатка, шатер, производного от латинского рapilo-бабочка. Распускает хвост, как шатер; название по внешнему виду
	Павлин 
	bird of Juno
	Sacred to the goddess Juno-посвященный богине Юноне.; в названии присутствует имя
	Птица  Юноны

	От французского рelican, производного от латинского рelecanus, греческого рelekys- топор, у птицы топоровидный нос; название по внешнему виду

	Пеликан далма-тинский
	Dalmatian pelican
	От греческого рelekys=axe (топор), у птицы топоровидный нос; название по внешнему виду
	Далматинс-кий пеликан

	Общеславянское. От pelpelъ- образовано удвоением звукоподражательного «pel»
	Перепел обыкно-венный
	quail
	Имитативное от «kwe-we»; название на основе звукоподражания

	Перепел 

	От  голландского. рapegaai; название по внешнему виду


	Попугай  большой кольча-тый 
	large ringed parrot
	От уменьшительного Perrot от французского имени Pierre=Peter (Петр); в названии присутствует имя, учтен внешний вид

 
	Большой  кольчатый попугай

	От  голландского. рapegaai; название по внешнему виду


	Попугай  малый кольчатый ожерело-вый
	red-breasted parrakeet
	От уменьшительного Perrot от французского имени Pierre=Peter (Петр); в названии присутствует имя, учтен внешний вид
	Красногру-дый попугай


	От  голландского. рapegaai; название по внешнему виду


	Попугай-чик  волнистый
	undulated grass parrakeet
	От уменьшительного Perrot от французского имени Pierre=Peter (Петр); в названии присутствует имя, учтен внешний вид


	Попугай, похожий на волнистую траву

	От  голландского рapegaai; название по месту обитания 


	Попугай  сенегальс-кий
	Senegal parrot 
	От уменьшительного Perrot от французского имени Pierre=Peter (Петр); в названии присутствует имя, учтено место обитания
	Сенегальс-кий попугай 

	Востславянское. От пустой и суффикса ельга, птица обитает в пустых местах; название по месту обитания
	Пустельга
	kestrel
	От французского сrécerelle, образованного от  crécelle= rattle(треск, дребезжание, хрипение) ; название на основе   звукоподражания

	Пустельга 

	Происхождение неясно
	Сапсан
	peregrine falcon
	От  латинского . falcō(n-)= falx scythe (коса). Название по внешнему виду из-за серповидных когтей, учтен образ жизни
	Странству-ющий сокол

	Родственно литовскому saukui-  кричу;  название на основе звукоподражания, учтен внешний вид
	Сова белая 
	snowy owl
	От староанглийского ūle. Образовано на основе имитации крика от  латинского ulula, ululare=howl (выть, завывать, плакать, рыдать); название на основе звукоподражания, учтен внешний вид 
	Белоснежная  сова

	
	Сова  ушастая
	long-eared owl
	
	Длинноухая  сова

	
	Сова яст-ребиная 
	hawk owl
	
	Ястребиная  сова

	Родственно  литовскому . saukui-  кричу;  название на основе звукоподражания, учтено место обитания
	Сова болотная
	marsh owl
	От староанглийского ūle. Образовано на основе имитации крика от  латинского. ulula,, ululare=howl (выть, завывать, плакать, рыдать); название на основе звукоподражания, учтено местообитания
	Болотная  сова

	От строкатый- пестрый; название по внешнему виду
	Сорока голубая
	azure-winged magpie
	От уменьшительного Mag от Margaret+ pie в названии присутствует имя, учтена окраска
	Голубокры-лая сорока

	По происхождению восходит к греческому strouthos- воробей; в названии учтено  место обитания

	Страус африканский
	ostrich
	От греческого strouthos =воробей, - страус
	Страус 

	Общеславянское. От звукоподражательного «ter-te»r- название дано по издаваемым звукам
	Тетерев
	grouse
	От валлийского grugiar, образованного от grug=heath (пустошь) + iar=hen (курица) птица названа по месту обитания
	Тетерев 

	От греческого рhasianos ornis- фазанья птица, Фазис- река в Колхиде; название по

месту происхождения,  учтена окраска
	Фазан  алмазный  
	lady Arm-herst’s pheasant
	От греческого рhāsiānos=of Phases, a river in Colchis, ; название по месту происхождения, учтено  имя ученого, открывшего вид
	Фазан  леди Армхест

	От греческого рhasianos ornis- фазанья птица, Фазис- река в Колхиде; название по месту происхождения,  учтена окраска
	Фазан  золотой 
	golden pheasant
	От греческого рhāsiānos =of Phases, a river in Colchis; название по месту происхождения,  учтена окраска 


	Золотой  фазан

	
	Фазан се-ребряный 
	silver pheasant
	
	Серебряный  фазан

	От греческого рhasianos ornis- фазанья птица, Фазис- река в Колхиде; название по

месту происхождения,  учтена окраска и внешний вид
	Фазан  синий ушастый


	blue-eared pheasant
	От греческого рhāsiānos =of Phases, a river in Colchis; название по месту происхождения, учтена окраска и внешний вид


	Синеухий  фазан

	Вероятно, то же, что и в английском, учтен внешний вид
	Фламинго  розовый (обыкновенный) 
	American flamingo
	От французского flamant, образованного от  flama= flame (пламя); птица названа из-за  яркого оперения, учтено место обитания
	Американский фламинго

	Общеславянское. От чапля- однокоренное чапати (украинский язык)- медленно идти. Чапать- от звукоподражательного чап-звук, издаваемый при ходьбе по грязи, название на основе звукопод-ражания, учтен внешний вид
	Цапля  малая белая 
	little egret
	От французского heron (цапля), в названии учтен внешний вид
	Малая  цапля

	От цесарь, кесарь- государь, от латинского Caesar-Цезарь; в названии присутствует имя


	Цесарка обыкновенная 
	helmeted guinea fowl
	От названия части западного побережья Африки  Guinea (Гвинея);  название по месту происхождения, учтен внешний вид
	Дикая  птица с хохолком в виде шлема

	Происхождение неясно
	Чеглок
	hobby
	Происхождение неизвестно
	Чеглок 

	От черный, черная толстоголовая утка; в названии учтен внешний вид
	Чернеть  хохла-

тая 
	tufted duck
	От староанглийского duce, образованного от ducan=dive (нырять); название по характерным для птицы действиям, учтен внешний вид 
	Утка  с хохолком

	Утка, у которой нос шире среднего;  название по внешнему виду
	Широконоска
	shoveler
	От shovel вид лопаты;  название по внешнему виду
	Птица с носом, похожим на лопатку

	Общеславянское. аstrębъ, astrъ- быстрый. Первоначально, птица, отличающаяся быстрым полетом;  название по характерным для птицы действиям, учтена  добыча
	Ястреб- перепелятник
	sparrow hawk
	Имитативное. От  hawk шумно прочищать горло;  название на основе звукоподражания,  учтена  добыча
	Воробьиный  ястреб



Приложение 2. Сравнительный анализ этимологии названийживотных в русском и английском языках

	Происхождение / принцип названия
	Русское название
	Английское название
	Происхождение/ принцип названия
	Буквальный перевод

	Из тюркского барс=тигр-пантера
	Барс (Ирбис)
	panther
	От латинского pantherа – барс.
	Пантера.

	От тюркского языка, буквально, серый. Название по цвету шерсти.
	Барсук


	badger
	От слова badge (значок). Из-за белой отметины на лбу. Назван по характерному внешнему признаку.
	Барсук



	Названа так, из-за редкой белой разновидности. Название по цвету шерсти.
	Белка
	squirrel
	От греческого skiouros, skiā=shade(тень) +oura=tail (хвост). Название по характерной особенности.
	Белка

	Общеславянское. Эвфемистическое слово: буквально едящий мед. Назван по способу добычи. В названии учтен окрас.
	Белый медведь
	polar bear
	От староанглийского bara от bheros= brown (коричневый). Название по цвету шерсти. В названии учтено место обитания.
	Полярный медведь

	Общеславянское, образовано от того же корня, что и бурый. Название по цвету шерсти, с учетом места обитания.
	Бобр речной
	European beaver
	Восходит к староанглийскому beafor, имеющий одну основу со словом brown (коричневый). Животное названо по цвету шерсти. В названии учтено место обитания.
	Бобр европейский

	Заимствовано через французский tapir из языка тупи (Бразилия) tapira. Названо по первоначальному значению -  млекопитающее, учтено место происхождения и место обитания.
	Бразильский равнинный тапир
	Brazilian tapir
	Заимствовано через французский tapir из языка тупи (Бразилия) tapira. Названо по первоначальному значению -  млекопитающее, учтено место происхождения.
	Бразильский Тапир 

	Общеславянское. Эвфемистическое слово: буквально едящий мед. Назван по способу добычи. В названии учтен окрас.
	Бурый медведь
	brown bear
	От староанглийского bara от bheros= brown (коричневый). Название по цвету шерсти.
	Бурый медведь

	От готского ulboudus восходит к древнему индийскому ibhas =слон. Ошибочное использование названия другого животного.
	Верблюд
	camel
	От арабского jamala=to bear (носить, перевозить). Название по способу использования животного человеком.
	Верблюд

	Происхождение неясно. В названии учтена характерная особенность.
	Винторогий козёл
	Screw-horned goat
	Восходит к латинскому hoœdus= kid (козлёнок).
	Винторогий козёл

	Название по месту обитания (водится у водоемов)
	Водосвинка
	capybara
	Capybara - истинное название Южной Америки. Название по месту происхождения.
	Капибара

	Слово заимствованно.
	Гамадрил
	Hamadryad baboon
	Корнями восходит к французскому babouine (отвисшая губа; гримаснищее животное). Название по особенностям поведения и характерным действиям.
	Гамадрил

	Общеславянское. Эвфемистическое слово: буквально едящий мед. Назван по способу добычи. В названии учтено место обитания. 
	Гималайский медведь
	Asiatic black bear
	От староанглийского bara от bheros= brown (коричневый). Название по цвету шерсти. В названии учтено место обитания.
	Азиатский черный медведь

	Произошло от слова пёс. Назван из-за внешнего сходства с собакой, в названии учтен цвет.
	Голубой песец
	Blue fox
	От прогерманского fuh=tail (хвост). Назван по характерному внешнему признаку с учетом цвета
	Голубая лиса

	Происхождение неясно.
	Гуанако
	guanaco
	Происхождение неясно.
	Гуанако

	От латинского cattus=дикая кошка. Назван по месту обитания.
	Дальневосточный кот
	Leopard cat
	Восходит к латинскому в cattus=дикая кошка. В названии отражены признаки другого животного.
	Леопардовый кот

	От готского ulboudus восходит к древнему индийскому ibhas =слон. Ошибочное использование названия другого животного. Учтен характерный внешний признак.
	Двугорбый верблюд
	Bactrian
	Bactrian - северо-западный район в Афганистане. Название по месту происхождения.
	Бaктрианск-ий верблюд

	Происхождение неясно.
	Дегу
	degu
	Происхождение неясно.
	Дегу

	Вероятно, заимствовано из древнеиндийского hamaestar – «враг, повергающий на землю» (прижимает стебли злаков, чтобы извлечь зерна), название по способу добычи.
	Джунгурский хомяк
	Asiatic hamster
	Возможно смесь рус.chomiak и литовского staras. В названии учтено место обитания.
	Азиатский хомяк

	Собственно-русское. Животное дикого вида. Название по характерной особенности.
	Дикобраз
	Porcupine
	От латинского porcus=pig (свинья) spenys=spine (колючка). В названии учтена семантика имени другого животного и характерная особенность.
	Дикобраз

	От латинского cattus=дикая кошка. Назван по месту обитания.

	Европейский лесной кот
	European
wild cat
	Восходит к латинскому в cattus=дикая кошка. В названии учтено место обитания.
	Европейский дикий кот

	Каменный баран. В названии учтено место обитания 
	Европейский муфлон
	European mouflon
	Восходит к французскому mouflon. Происхождение не ясно. В названии учтено место обитания
	Европейский муфлон

	От индоевропейского edh – колоть, колющее животное. Назван по способу защиты.
	Ёж обыкновенный
	Common hedgehog
	От западно-германского xajõrel (живая изгородь), назван так из-за способа защиты.
	Обыкновенный ёж 

	От индоевропейского edh – колоть, колющее животное. Назван по способу защиты.в названии учтен характерный внешний признак.
	Ёж ушастый
	Desert hedgehog
	От западно-германского xajõrel (живая изгородь), назван так из-за способа защиты. В названии учтено место обитания.
	Пустынный ёж

	От тюркского kőbäk (собака). В названии учтено наличие характерных признаков енота. 
	Енотовидная собака
	raccoon-dog
	От староанглийского docga неизвестного происхождения. Возможно восходит к hund=hound (охотничья собака). В названии учтено наличие характерных признаков енота.
	Енот-собака

	Заимствовано из фризского genetle, которое произошло от арабского jarnait = «соболиная кошка».
	Енот-полоскун
	common raccoon
	От алгонкинского (язык индейцев) arahkun = he scratches with the hands (царапать, расчесывать)
Назван по особенностям поведения.
	Обыкновенный енот

	Заимствовано из французского girafe.
	Жираф
	giraffe
	Корни восходят к арабскому языку ziraph, zarafah. От olifaunt=elephant. Ошибочное употребление семантики имени другого животного
	Жираф

	Общеславянское. Буквально прыгун. Название по особенностям поведения и характерным действиям, учтен окрас животного.
	Заяц – беляк
	White Hare
	От староанглийского hasu=gray (серый). Животное названо по цвету шерсти.
	Белый заяц

	Общеславянское. Буквально прыгун. Название по особенностям поведения и характерным действиям, учтен окрас животного.
	Заяц – русак
	Grey 
Hare
	От староанглийского hasu=gray (серый). Животное названо по цвету шерсти.
	Серый заяц

	От латинского equiferus (equis –лошадь, ferus – дикий). Название по месту обитания
	Зебра
	zebra
	От латинского от equiferus=wild  horse (дикая лошадь). Название по месту обитания
	Зебра

	От общеславянского зόбъ=рог + ръ (буквально рогатый). Назван по характерному внешнему признаку. 
	Зубр
	bison
	От прогерманского wisand – auroches (stinking animal –вонючее животное). Названо по характерной особенности: запаху. 
	Бизон

	От индоевропейского mūs – серая. Названа по цвету шерсти с учетом характерной особенности.
	Иглистая мышь
	African mouse
	Санскрит mūs=steal, rob(воровать). Название по способу добычи. В названии учтено место обитания.
	Африканская мышь

	Заимствовано из тюркских языков. Кабан – дикая свинья.
	Кабан.
	boar
	От староанглийского bãr неизвестного происхождения.
	Кабан

	От латинского cattus=дикая кошка. Назван по месту обитания.
	Камышовый кот
	jungle –cat

	Восходит к латинскому в cattus=дикая кошка. В названии учтено место обитания.
	Джунглевый кот

	Название по месту обитания в песчаных или глинистых равнинах и степях, учтен размер животного.
	Карликовая песчанка
	Pygmy gerbille
	Заимствовано из французского. В названии учтен размер животного.
	Карликовая песчанка

	Слово заимствованно.
	Кенгуру
	kangaroo
	По словам Д. Кука и Дж. Бенка, это было туземское австралийское имя. В названии присутствует семантика имени.
	Кенгуру

	От латинского cattus=дикая кошка. Назван по месту обитания Учтен способ добычи.
	Кошка рыболов.
	Fishing cat
	Восходит к латинскому в cattus=дикая кошка. Учтен способ добычи.
	Кошка рыболов.

	Название по месту обитания в песчаных или глинистых равнинах и степях. Учтен характерный внешний признак.
	Краснохвоста песчанка
	Red-tailed gerbille
	Заимствовано из французского. Учтен характерный внешний признак.
	Краснохвоста песчанка

	От слов волоку, волочить, буквально таскающий домашний скот. Назван по способу добычи с учетом окраски.
	Красный волк
	Red wolf
	От прогерманского wufaz неизвестного происхождения. В названии учтен цвет шерсти.
	Красный волк

	От немецкого kűni, klin - кролик, маленький король. В названии учтен размер.
	Кролик карликовый
	Pygmy rabbit
	От французского rabouillet, rabouillere- кроличья нора. Название по месту обитания с учетом размера.
	Карликовый кролик

	Общеславянское. Образованно от латинского leo - лев.
	Лев
	lion
	Образованно от латинского leo - лев. 
	Лев

	От латинского leo (лев)+pardus (самка пантеры). Первоначально считалось, что это помесь двух животных.
	Леопард
	leopard
	Из греческого leon+pardos (самец пантеры). Первоначально считалось, что это помесь двух животных.
	Леопард

	Общеславянское, что в диалекте означает «лисый», «рыжеватый», «пожелтевший». Название по цвету шерсти.
	Лисица – корсак
	kit-fox
	От прогерманского fuh=tail (хвост). Назван по характерному внешнему признаку с учетом размера (kit от kitten-данный вид отличается от лисиц обыкновенных маленьким размером)
	Лисица – котенок 

	Общеславянское, что в диалекте означает «лисый», «рыжеватый», «пожелтевший». Название по цвету шерсти.
	Лисица обыкновенная
	fox
	От прогерманского fuh=tail (хвост). Назван по характерному внешнему признаку .
	Лисица 

	Общеславянское, что в диалекте означает «лисый», «рыжеватый», «пожелтевший». Название по цвету шерсти.
	Лисица серебристо-черная
	selvery and black fox
	От прогерманского fuh=tail (хвост). Назван по характерному внешнему признаку с учетом цвета
	Серебристо -черная лисица

	Общеславянское, от той же основы, что и лань, олень+ сь. Восходит к латинскому alces (рыжеватый). Название по цвету шерсти.
	Лось
	elk
	От прогерманского elkh=red, brown (красный, коричневый). Название по цвету шерсти.
	Лось

	От тюркского lasa+адь=лошадь.
	Лошадь
	horse
	От староанглийского hors, образованного от прогерманского khusa, восходит к латинскому слову currere=run (бежать). Названо по особенности поведения, характерным действиям.
	Лошадь

	Слово заимствованно.
	Макака
	Rhesus macaque
	От португальского macaco=monkey (обезьяна).
	Макака

	Неизвестного происхождения.
	Манул
	manul
	Неизвестного происхождения.
	Манул

	От монгольского maral - самка оленя.
	Марал
	Siberian deer
	От фризского diãr, образованного от общегерманского duzam – breathing creature (дышащее существо). Назван по характерным особенностям, учтено место обитания.
	Сибирский олень

	Морская – сокращение от заморская , то есть, привезённая из - из за моря. В названии учтено место происхождения.
	Морская свинка
	Guinea-pig
	От староанглийского picga. Возможно от имени собственного Pigman. Guinea – Гвинея. Название по месту происхождения
	Гвинейская свинья

	Восходит к финскому nűrk,  nirk =горностай, ласка. 
	Норка
	marshotter
	От греческого hudros=water (вода). marsh – болото. Название по месту обитания.
	Болотная выдра.

	Происхождение неясно.
	Нутрия
	Swamp beaver
	Восходит к староанглийскому beafor, имеющий одну основу со словом brown (коричневый). Животное названо по цвету шерсти, в названии учтено место обитания.
	Болотный бобр

	От латинского ovis (овца). 
	Овца
	sheep
	От староанглийского sipian, образованного от фризского sipa неизвестного происхождения.
	Овца

	От латинского ovis (овца). В названии учтена характерная особенность.
	Овца сибирская грубошерстная
	Siberian rough haired sheep
	От староанглийского sipian, образованного от фризского sipa неизвестного происхождения. В названии учтена характерная особенность.
	Грубошерстная сибирская овца

	В названии учтены характерные признаки двух животных.
	Овцебык
	musk-ox
	Восходит к oss=stag (костяной олень). Название по характерному внешнему признаку.
	Мускусный бык

	Слово заимствовано.
	Оцелот
	ocelot
	Сокращенно от ацтекского tlalocelotl. Происхождение неясно.
	Оцелот

	Слово заимствованно. Учтены характерные внешние признаки.
	Ошейни-ковый пекари
	collared peccary
	От карибского pakira. Происхождение неясно, учтены характерные внешние признаки.
	Ошейниковый пекари

	Название по месту обитания в песчаных или глинистых равнинах и степях
	Песчанка Африканская
	South pygmy gerbille
	Заимствовано из французского. Учтен размер и место обитания.
	Южная карликовая песчанка

	Восходит к слову «манут», что означает енот. В названии учтено название другого животного.
	Полосатый мангуст
	Stripy

mongoose
	Слово заимствовано из одного из индийских языков
	Полосатый мангуст

	Слово заимствованно.
	Пони
	pony
	Слово неопределённого происхождения. Возможно, восходит к латинскому pullus=young animal (молодое животное). Название по характерной особенности.
	Пони

	Слово заимствовано.
	Пума
	Mountain lion
	Образованно от латинского leo – лев. В названии учтено место обитания.
	Горный лев

	Общеславянское, от той же основы, что и лань, олень+ сь. Восходит к латинскому alces (рыжеватый). Название по цвету шерсти.
	Пятнистый олень
	Dappled deer
	От фризского diãr, образованного от общегерманского duzam – breathing creature (дышащее существо). Назван по характерным особенностям.
	Пятнистый олень

	Общеславянское. Образованно от слова вода, буквально водяной. Название по месту обитания.
	Речная выдра
	true otter
	От греческого hudros=water (вода). Название по месту обитания. 
	Выдра настоящая

	Общеславянское. Образованно от той же основы, что и рдеть, рыжий, русый. Названа по цвету шерсти.
	Рыжая рысь
	Bob-cat
	От латинского cattus=дикая кошка. Назван по месту происхождения, учтен характерный внешний признак.
	Рысь с коротким хвостом

	Общеславянское. Образованно от той же основы, что и рдеть, рыжий, русый. Название по цвету шерсти, учтено место обитания.
	Рысь степная
	caracal
	От турецкого qarah=black(черный) +qulak=ear(ухо). Животное получило название из-за характерной особенности.
	Каракал

	Общеславянское, от той же основы, что и лань, олень+ сь. Восходит к латинскому alces (рыжеватый). Название по цвету шерсти, учтено место обитания.
	Северный олень
	Reindeer
	От фризского diãr, образованного от общегерманского duzam – breathing creature (дышащее существо Назван по способу использования человеком rein- поводья.
	Олень, которого запрягают 

	Слово заимствовано.
	Сервал
	serval
	От французского cervier (хищник). Название по первоначальному значению слова.
	Сервал

	От слов волоку, волочить, буквально таскающий домашний скот. Назван по способу добычи с учетом окраски.
	Серый волк


	Wolf

	От прогерманского wufaz неизвестного происхождения.
	Волк



	Слово, видоизмененное от козуля – дикая коза. Название с учетом места обитания.
	Сибирская косуля
	Siberian roe
	От староанглийского rã. Слово имеет значение spotted (пятнистый), variegated (пестрый). Названо по окраске, учтено место обитания..
	Сибирская косуля

	Общеславянское. Образованно от той же основы, что и рдеть, рыжий, русый. Названа по цвету шерсти, учтено место обитания.
	Сибирская рысь
	Siberian lynx

	От греческого lǔgx, leussen. Животное названо по характерной особенности – острому зрению.
	Сибирская рысь

	Родственно древнеиндийскому gabalos =пестрый, пятнистый. Назван по окраске.
	Соболь
	sable
	Из славянских языков sobol. Слово заимствовано.
	Соболь

	От латинского cattus=дикая кошка. Назван по месту обитания.
	Степной кот
	African wild cat
	Восходит к латинскому в cattus=дикая кошка. В названии учтено место обитания.
	Африканский дикий кот

	От греческого tigris (тигр)
	Тигр
	Tiger
	От греческого tigris (тигр)
	Тигр

	Слово заимствованно. В названии учтены особенности поведения
	Толстый лори
	Slow loris
	От французского loris, восходящий к голландскому loeris=booby (дуралей, дурачок). В названии учтены особенности поведения
	Медленный лори

	Вероятно, заимствовано из древнеиндийского hamaestar – «враг, повергающий на землю» (прижимает стебли злаков, чтобы извлечь зерна), название по способу добычи.
	Хомяк обыкновенный
	Black bellied hamster
	Возможно смесь рус.chomiak и литовского staras. В названии учтен характерный внешний признак.
	Чернобрюхий хомяк

	От общеславянского дъхорь, дъхнути = «пахнуть» буквально пахнущий зверь. Назван по характерной особенности - запаху.
	Хорёк
	polecat
	Возможно от старофранцузского poule=fowl hen (курица). Назван по способу добычи.
	Хорёк

	Слово заимствованно.
	Шиншилла
	chinchilla
	Уменьшительное от chich=bug (клоп). В названии ошибочно использована семантика имени другого животного.
	Шиншилла

	Происхождение неясно. Возможно учтены признаки другого животного.
	Ягуарунди
	American tiger
	От греческого tigris (тигр). В названии учтено место обитания.
	Американский тигр.

	Слово заимствовано.
	Як
	yak
	От тибетского g-yag, неизвестного происхождения.
	Як



Приложение 3

РУССКО-АНГЛИЙСКИЙ ОРНИТОЛОГИЧЕСКИЙ СЛОВАРЬ

List of abbreviations
adj adjective – имя прилагательное

n noun –  имя существительное

v verb – глагол
А
Ара сине-желтый n.- blue and yellow macaw

Б
Баклан большой n. – great cormorant

Балобан n. - saker falcon

Брачное оперение п. - breeding plumage
В

Вид n.- species 

Вить гнездо v. - make a nest 

Водоплавающая птица п.- waterfowl 

Ворон n. - raven

Ворона черная n.- carrion crow

Воронье гнездо п.- crow's-nest

Выведение v. (цыплят) -  hatch, incubation 

Выводок n.- brood; hatch 

Высиживать (цыплят) v. - hatch out.

Г

Глухарь n.- wood grouse
Гнездиться v. - nest; 

Гнездо с яйцами n.- clutch
Гнездовой adj. - nested
Голень n.- shank, shin 

Голубиное гнездо п.- pigeonhole
Гусиное яйцо п.— goose-egg 

Гусь горный (индийский) n.– bar-headed goose
Д

Домашняя птица п. - poultry 

Ж

Журавль  венценосный n.– African crowned crane

Журавль- красавка n. - demoiselle crane

З
Залётный adj.- stray 

И

Индейка домашняя n. - turkey
К

Казарка краснозобая n. - red-breasted goose

Какаду лимоннохохлый n. – sulphur-crested cockatoo

Канюк (зимняк) мохноногий n.  – rough-legged buzzard
Канюк (сарыч) обыкновенный n.– common buzzard
Карканье n.- crow 

Кладка яиц n.- egg laying, laying, oviposition 

Класс n. - class 

Кластьv. яйца - to lay eggs

Клюв n. - beak, bill, 

Коготь n. – claw, talon, nail, (хищной птицы) pounce, clutch

Колония  n. - colony; 

Колпица n. – spoon-bill

Корелла (нимфа) n. - cockatiel
Коршун черный n.   - black kite

Крыло n.- wing 

Кряква n. - mallard 

Кукареканье  n.- crow

Кукарекать v. - crow

Куры  курчавые n.- curled hen
Куры кохинские n.  - cochin-china

Куры шелковые n. - silky hen

Л
Лапа n.- leg 
Ласточкино гнездо n.- swallow's nest
Лебедь  малый тундровый n.– Bewick’s swan
Лебедь черный n.– black swan
Лебедь шипун n. - mute swan
Лоб n.- forehead

Лысуха n.- water hen

М
Мандаринка n.- mandarin duck

Многоцветный лорикет п. - rainbow lorry

Могильник n.- imperial eagle

Моногамия n.- monogamy   

Н

Насиживать v. (что-либо) -  brood, hatch
Неразлучник розовощекий n. – pink-cheeked lovebird
Нести яйца v. — to lay eggs

Нырок  красноголовый n.– pochard
О

Огарь n. - roody shelduck
Окраска n. - stain

Оперение n. - plumage, feathering 

Оперяться v. - fledge, become fully fledged

Орел степной n.– steep eagle

Орлан белохвост n. -  white-tailed eagle

Орлиное гнездо п. - aerie 

Орнитолог  n- оrnithologist

Орнитолог-любитель n- bird-watcher

Орнитологический  adj - оrnithological

Орнитология  n- rnithology

Осоед n. - pern

Остроконечный adj – pointed, coming to a point

Отряд n. – class, order

П
Павлин n. – bird of Juno

Певчая птица п. - song-bird  

Пеликан далматинский n. - Dalmatian pelican

Пени n. - singing; song, pipe 

Перелетная птица п.- migrant bird 

Перепел обыкновенный n. - quail
Перепонка n. – membrane, web
Перо n. - feather 

Петух n. - cock  

Повадка n. - habit 

Покрытый перьями adj. -  feathery 

Полет n. - flight . 
Полигамия n. - polygamy   

Попугай большой кольчатый  n. – large ringed parrot
Попугай малый кольчатый ожереловый n. - red-breasted parrakeet
Попугай сенегальский n.– Senegal parrot
Попугайчик волнистый n.  – undulated grass parrakeet

Птенец n. - nestling, fledgling, 

Птица n. – bird, avifauna 

Птичий корм п.- birdseed

Птичье гнездо п. - bird's-nest

Пустельга n.- kestrel

Пух n.- down  fluff, fuzz

Р
Род n. - genus 

Рулевое перо птицы п.- rudder 

Рулевой adj. - steering;

С
Самец  n. - cock  

Самка лебедя n. - female swan, 

Сапсан n. - peregrine falcon

Семейство n. - family

Сидеть на яйцах v. — to be hatching 

Сова белая n. – snowy owl
Сова болотная n. - marsh owl
Сова ушастая n.- long-eared owl

Сова ястребиная n.  – hawk owl

Сорока голубая n.- azure-winged magpie

Стая n. - flight, flock 

Страус африканский n.- ostrich

Т
Тетерев n.- grouse

Трель n.- trill, shake, warble     

У
Утка n.– duck

Ф
Фазан алмазный n.– lady Armherst’s pheasant

Фазан золотой n. – golden pheasant

Фазан серебряный n. – silver pheasant

Фазан синий ушастый n.  – blue-eared pheasant

Фламинго  розовый (обыкновенный) n. – American flamingo
Х
Хвост n. - tail; train 

Хищная птица п. - bird of prey

Хохол n.- crest
Ц
Цапля малая белая  n. – little egret

Цесарка обыкновенная n.- helmeted guinea fowl

Ч
Чеглок n. - hobby

Чернеть хохлатая n. – tufted duck

Ш
Широконоска n. - shoveler

Щ
Щебетать v. - chirp, twitte, chirp 

Я
Яйца из-под курицы n. —

new-laid eggs
Яйценоскость n. - laying ability

Яйцо n. - egg 

Ястреб перепелятник n. - sparrow hawk

Ястреб тетеревятник n. - goshawk
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adj  adjective – имя прилагательное
n noun –  имя существительное
v verb – глагол

A
Aerie n. - орлиное гнездо 

African crowned crane n. - журавль венценосный  

American flamingo n. - фламинго розовый (обыкновенный)  

Avifauna n. – птицы данной местности 

Azure-winged magpie n. - сорока голубая 

B
Baby bird n. - птенец 

Bar-headed goose n.  - гусь горный (индийский) 

Be hatching v. - сидеть на яйцах
Beak n. - клюв
Become fully fledged v. - опериться 

Befeather v. - украшать перьями
Bewick’s swan n. - лебедь малый тундровый 

Bill n. - клюв 

Bird n. - птица 

Bird of Juno n. - павлин 

Bird of passage n. - перелетная птица 

Bird of prey n. - хищная птица 

Birds in flight n. - птицы в полете
Birdseed n. - птичий корм 

Bird's-nest n. - птичье гнездо 

Bird-watcher n- орнитолог-любитель
Black kite n. - коршун черный 

Black swan n. - лебедь черный 
Blue and yellow macaw n. – ара сине-желтый
Blue-eared pheasant n. – фазан синий ушастый 

Breeding plumage n. – брачное оперение 

Brood n. -1) выводок, 2) род, вид 

Brood v. - сидеть на яйцах

Build a nest v.- вить гнездо 

Build its eyrie/aerie v.- гнездиться 

Build its nest v.- гнездиться 

C

Cackle v. - кудахтать

Carrion crow n. - ворона черная

Chirp n -чириканье, щебетание

Chirp v. – щебетать

Class n. - класс

Claw n. - коготь

Cluck v. - кудахтать

Clutch n. - гнездо с яйцами 

Cochin-china n. - куры кохинские

Cock n. – 1) петух; 2) самец любой птицы

Cockatiel n. - корелла (нимфа) 

Colony n. - колония 

Coming to a point adj. - остроконечный 

Common buzzard n.  –  канюк (сарыч) обыкновенный 

Crest n. - хохол 

Crow v. - карканье, кукареканье 

Crow-quill n. - воронье перо 

Curled hen n. - куры курчавые 

D

Dalmatian pelican n. - пеликан далматинский
Demoiselle crane n. - журавль-красавка 

Deplume v. - ощипывать перья 

Down n. - пух 

E

Egg n. - яйцо 

Egg laying n.- кладка яиц 

Emplume v. - украшать перьями 

F

Family n. - семейство 

Feather n. - перо 

Feathered adj. - покрытый перьями 

Feathering n. - оперение 

Female swan n. - самка лебедя
Fledge v. - оперяться  

Fledgling n. - птенец 

Flight n. – 1) полет, 2) стая
Flight v. – 1) совершать перелет; 2) слетаться 

Fluff n. - пух 

Forehead n. - лоб 

Fuzz n. - пух 

G

Genus n. - род
Golden pheasant n. - фазан золотой 

Goose-egg n.  - гусиное яйцо
Goshawk n. -  ястреб-тетеревятник 

Great cormorant n. – большой баклан 

Greenhorn n. - желторотый птенец
Grouse n. - тетерев 

H
Habit n. - повадка 

Hatch n. – выводок

Hatch v. - выведение (цыплят)

Hawk owl n. - сова ястребиная  

Helmeted guinea fowl n. - цесарка обыкновенная 

Hen n. – курица, 

Hobby n. - чеглок 

I

Imperial eagle n. - могильник 

Incubation n. - выведение (цыплят)

K

Kestrel n. – пустельга
L

Lady Armherst’s pheasant n. - фазан алмазный  

Large  ringed parrot n.  - попугай большой кольчатый  

Lay eggs v. – класть, нести яйца

Laying n. – кладка  яиц 

Laying ability n.- яйценоскость   

Leaf n. – перо  

Little Egret n.– цапля малая белая  

Long-eared owl n. – сова ушастая   

M

Make a nest v.– вить гнездо   

Mallard n. – кряква 

Mandarin  duck n. – мандаринка  

Marsh  owl n.  - сова болотная   

Membrane n. – перепонка 

Migrant  bird n.  - перелетная птица 

Monogamy n. - моногамия 

Mute  swan n. - лебедь шипун 

N
Nest v. - гнездиться

Nested adj. - гнездовой 

Nestling n. - птенец 

New-laid eggs n. - яйца из-под курицы 

O

Order n. – отряд
Ornithology n-орнитология
Ornithological adj - орнитологический
Ornithologist n-орнитолог
Ostrich n. - страус африканский 

Our feathered friends n. - наши пернатые друзья  

P
Pen(-swan) n. - самка лебедя
Pen-feather n. - маховое перо 

Perching duck n. - утка мускусная  

Peregrine falcon n. - сапсан 

Pern n. - осоед 

Pigeonhole n. - голубиное гнездо 

Pink-cheeked lovebird n. - неразлучник розовощекий  

Pipe n. –пение птиц

Plumage n. - оперение 

Plume n. - перо 

Pochard n - нырок красноголовый  

Pointed adj - остроконечный 

Polygamic adj. - полигамный

Poultry n. - домашняя птица 

Pounce n. – атака (хищной птицы)

Prink v - чистить перья   

Pup n. - желторотый птенец 

Q
Quail n. - перепел обыкновенный 

R
Rainbow lorry n. - многоцветный лорикет 

Raven n. - ворон 

Red-breasted  goose n. - казарка краснозобая 

Red-breasted  parakeet n. - попугай малый кольчатый ожереловый 

Roody  shelduck n. - огарь
Rough-legged  buzzard n.  - канюк (зимняк) мохноногий  

Rudder n. - рулевое перо птицы 

S
Saker  falcon  n. - балобан

Senegal  parrot n. - попугай сенегальский 

Shoveler n. - широконоска 

Silky  hen n. - куры шелковые  

Silver  pheasant n. - фазан серебряный 

Sit on v. - сидеть на яйцах 

Snowy owl n. - сова белая 

Song-bird n. -  певчая птица 

Sparrow hawk n. -  ястреб-перепелятник 

Species n.- вид  

Spoon-bill n. - колпица
Stain n. - окраска
Steep eagle n.  - орел степной 

Steering adj. - рулевой 

Sulphur-crested cockatoo n. - какаду лимоннохохлый 

T
Tail n. - хвост 

Talon n. – коготь 

Tenderfoot n. - желторотый птенец
Train n. – павлиний хвост
Ttrill v - пускать трели

Tufted duck n. - чернеть хохлатая 

Turkey n. - индейка домашняя 

Twitte v - щебетать. чирикать
U

Undulated grass parakeet n.- попугайчик  волнистый 

W

Water hen n.- лысуха
Water-bird n. - водяная птица
Waterfowl n. - водоплавающая птица 

Web n. - перепонка 

White-tailed eagle n. - орлан белохвост 

Wing n. - крыло  

Wood grouse n. - глухарь
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А

Ангорская коза n. — angora
Арабская лошадь n.— Arab (horse)

Б
Барс n. – panther, ounce
Барсук n. – badger
Белка n. – squirrel
Белый - медведь n. –  polar bear
Белый песец n. –  Arctic fox, white fox polar fox
Благородный олень n. – red deer
Блеяние овцы n. – baa
Бурый медведь n. – brown bear
В

Верблюд n. – camel
Водосвинка n. – capybara
Волк n. – wolf

Выдра n. – otter
Г

Гамадрил n. – baboon
Гнедая лошадь n. – sorrel , bay
Годовалый олень n. – pricket
Голубой песец n. –  blue fox
Грубошерстный n. – coarse

Грызун n. –  rodent
Гуанако n. – guanaco
Д

Дальневосточный лесной кот n. –  leopard wild cat
Двугорбый верблюд n. –  Bactrian
Дегу n. –  degu
Детеныш лисицы n. – fox-cub
Детеныш медведя n. – bear-cub
Джунгарский хомячок n. – Asian hamster
Дикобраз n. – Porcupine
Е

Европейская дикая кошка n. – catamount
Европейский лесной кот n. – European wild cat
Еж n. – hedgehog

Еж ушастый n. – desert hedgehog

Енот - полоскун n. – common raccoon

Енотовидная собака n. – raccoon-dog
Ж
Жвачное животное n. – ruminant (animal)

Жвачные adj. – ruminants

Животное n. – animal
Жираф n. –  giraffe
З
Заяц n. – hare

Заяц – беляк n. – white hare

Заяц – русак n. – grey hare

Зебра n. – zebra

Земляной волк n. – aard-wolf

Золотистый сирийский хомячок n. – golden Syrian hamster

Зоолог n. – zoologist

Зоологический adj. – zoological

Зоологический сад n. – zoological gardens,  zoo

Зоология n. – zoology

Зоопарк n. – zoological gardens, zoo

Зубр n. – bison

И
Иглистая мышь n. – African spiny mouse
Игрунка n. – tamarin
К
Кабан n. – wild boar

Камышовый кот n. – jungle cat

Каракулевая овца n. – caracul

Карликовая песчанка n. – pygmy gerbille

Кенгуру n. – kangaroo

Коза n. – (she-) goat, nanny-goat

Козел n. – (he-) goat

Козел винторогий n. – screw- horned goat

Косуля n. – roe (deer)

Кот степной n. – African wild cat

Кошка – рыболов n. – Fishing cat
Красный волк n. – red wolf
Кролик n. – rabbit
Кролик карликовый n. – pygmy rabbit
Л
Лапа n. – pa; pad; clutch; foot

Лев n. – lion

Леопард n. – leopard
Лесной черный хорек n. – polecat
Лисица n. – fox
Лисица - самец n. – dog-fox
Лисица - самка n. – vixen
Лось n. – elk
Лошадь n. – horse
Лошадь серая в яблоках n. – dappled (horse)

Луговой волк n. – coyote, prairie-wolf

Львица n. – lioness

М
Макака резус n. – rhesus macaque

Маммалогия - mammalogy

Манул n. – manul

Марал n. – Siberian deer

Медведь - гризли n. – grizzly bear

Медведь n. – bear

Молодой волк n. – wolfling
Молодой олень n. – (до одного года) fawn
Морская выдра n. – sea-ape, kalan, sea-otter

Морская свинка n. – guinea-pig
Муфлон n. – moufflon
Н
Норка n. – mink; marshotter

Нутрия n. – swamp beaver

О

Обыкновенный речной бобр n. – European beaver
Овца n. – sheep; ewe
Овцебык n. – musk-ox
Одногорбый верблюд n. – Arabian camel, dromedary
Олень (двухлетка) n. – brocket
Олень (не моложе шести лет) n. – royal stag
Оцелот n. – ocelot
Ошейниковый пекари n. – collared peccary
П

Паршивая овца n. – black sheep
Передняя лапа (животного) n. – arm, forefoot, foreleg, forepaw

Персидская кошка n. – Persian cat

Песчанка африканская n. – southern pygmy gerbille

Плотоядное животное n. – carnivore

Полосатый мангуст n. – stripy mongoose

Помесь n. – hybrid,

Помесь волка и собаки n. –  wolf dog
Пони n. – pony
Пума n. – puma
Пятнистый олень n. – dappled deer
Р

Речная выдра n. – true otter
Рыжая рысь n. – bay lynx
Рысь n. – lynx
Рысь степная n. – caracal
С

Садиться на лошадь n. – to mount
Самец волка n. – dog
Самка кабана n. – wild sow
Самка леопарда n. –  leopardess
Северный олень n. –  reindeer
Сервал n. – serval
Сибирская кошка n. – Siberian cat
Снежный барс n. – snow leopard
Соболь n. – sable;

Стая волков n. – wolf pack, horde of wolves

Сумчатый волк n. – iger-wolf

Т
Тапир n. – tapir

Тигр n. – tiger

Толстый лори n. – slow loris
У

Уссурийский белогрудый (гималайский медведь) n. – Asiatic black bear
Х

Хвост n. – brush (лисицы), scut (кролика, оленя)

Хвост лошади n. – horse-tail

Хищник n. – predator, beast of prey

Хомяк n. – hamster

Хомяк обыкновенный n. – black bellied hamster, Common hamster

Ц

Цепкохвостый медведь n. – potto
Ч

Черно-бурая лисица n. – silver fox
Четвероногий n. – four-footed, four-legged; quadruped

Чистокровная лошадь n. – thoroughbred
Ш

Шерсть n. – hair (на животных)

Шиншилла n. – chinchilla
Я

Як n. – yak
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A
Aard wolf n. — земляной волк

African spiny mouse n. – иглистая мышь
African wild cat n. – кот степной
Angora n. — ангорская коза
Animal n. – животное
Arab (horse) n. — арабская лошадь
Arabian camel n. – одногорбый верблюд
Arctic fox n. – белый песец
Arm forefoot n. – передняя лапа (животного)

Asian hamster n. – джунгарский хомячок

Asiatic black bear n. – уссурийский белогрудый (гималайский медведь)
B
Baa n. — блеяние овцы

Baboon n. – гамадрил

Bactrian n. – двугорбый верблюд

Badger n. – барсук

Bay n. — гнедая лошадь

Bay lynx n. – рыжая рысь

Bear - cub n. — детеныш медведя

Bear n. – медведь

Beast of prey n. – хищник
Bison n. – зубр
Black bellied hamster n. – хомяк обыкновенный
Black sheep n. — паршивая овца
Blue fox n. – голубой песец
Brocket олень n. – двухлетка

Brown bear n. – бурый медведь

Brush n. – хвост (лисицы)

C
Camel n. – верблюд

Capybara n. – водосвинка

Caracal n. – рысь степная

Caracul n. — каракулевая овца

Carnivore n. – плотоядное животное

Catamount n. — европейская дикая кошка

Chinchilla n. – шиншилла

Clutch n. – лапа

Coarse adj. – грубошерстный

Collared peccary n. – ошейниковый пекари

Common hamster n. – хомяк обыкновенный

Common raccoon n. – енот - полоскун

Coyote n. — луговой волк, койот

D
Dappled (horse) n. — лошадь серая в яблоках

Dappled deer n. — пятнистый олень

Degu n. – дегу

Desert hedgehog n. – еж ушастый

Dog n. – собака, самец волка

Dog-fox n. – лисица - самец

Dromedary n. – одногорбый верблюд

E
Elk n. – лось

European beaver n. – обыкновенный речной бобр

European wild cat n. – европейский лесной кот

Ewe n. – овца

F
Fawn n. — молодой олень (до одного года)

Fishing cat n. – Кошка – рыболов

Foot n. – лапа

Foreleg n. – передняя лапа (животного)

Forepaw n. — передняя лапа (животного)

Four – footed adj. – четвероногий
Four - legged adj. – четвероногий
Fox - cub n. – детеныш лисицы
G

Giraffe n. – жираф
Golden Syrian hamster n. – золотистый сирийский хомячок
Grey hare n. – заяц – русак
Grizzly bear n. — медведь - гризли
Guanaco n. – гуанако

Guinea-pig n. – морская свинка

H
Hair n. – шерсть (на животных)

Hamster n. – хомяк
Hare n. – заяц
Hedgehog n. – еж
He-goat n. – козел
Horde of wolves n. — стая волков
Horse n. – лошадь
Horse-tail n. —хвост лошади
Hybrid n. – помесь
J
Jungle cat n. – камышовый кот
K

Kalan n. — морская выдра
Kangaroo n. – кенгуру
L
Leopard n. – леопард
Leopard wild cat n. – дальневосточный лесной кот

Leopardess n. – самка леопарда
Lion n. – лев

Lioness n. – львица
Lynx n. – рысь
M

Mammalogy - маммалогия
Manul n. – манул
Marshotter n. – норка
Mink n. – норка
Moufflon n. – муфлон
Mount v. — садиться на лошадь

Musk-ox n. – овцебык

N

Nanny – goat n. – коза
O

Ocelot n. – оцелот
Otter n. – выдра
Ounce n. – барс
P

Pa n. – лапа
Pad n. – лапа
Panther n. – барс
Persian cat n. — персидская кошка
Polar bear n. – белый - медведь
Polar fox n. – белый песец

Polecat n. — лесной черный хорек

Pony n. – пони

Porcupine n. – дикобраз

Potto n. — цепкохвостый медведь

Prairie – wolf n. — луговой волк

Predator n. – хищник

Pricket n. — годовалый олень

Puma n. – пума

Pygmy gerbille n. – карликовая песчанка

Pygmy rabbit n. – кролик карликовый
Q
Quadruped n – четвероногий

R
Rabbit n. – кролик

Raccoon-dog n. – енотовидная собака

Red deer n. — благородный олень

Red wolf n. – красный волк

Reindeer n. — северный олень

Rhesus macaque n. – макака резус

Rodent n. – грызун

Roe (deer) n. – косуля

Royal stag n. – олень (не моложе шести лет)

Ruminant (animal) n. – жвачное животное

Ruminants adj. – жвачные
S

Sable n. – соболь 

Screw- horned goat n. – козел винторогий
Scut n. – хвост (кролика, оленя)

Sea-ape n. — морская выдра

Sea-otter n. — морская выдра

Serval n. – сервал
Sheep n. – овца
She-goat n. – коза
Siberian cat n. — сибирская кошка
Siberian deer n. – марал
Silver fox n. — черно-бурая лисица

Slow loris n. – толстый лори
Snow leopard n. — снежный барс
Sorrel n. — гнедая лошадь
Southern pygmy gerbille n. – песчанка африканская
Squirrel n. – белка
Stripy mongoose n. – полосатый мангуст
Swamp beaver n. – нутрия
T

Tamarin n. – игрунка
Tapir n. – тапир
Thoroughbred n. — чистокровная лошадь 

Tiger n. - тигр
Tiger-wolf n. — сумчатый волк
True otter n. — речная выдра
V

Vixen n. — лисица – самка
W

White fox n. – белый песец
White hare n. – заяц – беляк
Wild boar n. – кабан
Wild sow n. – самка кабана
Wolf n. – волк
Wolf dog n. — помесь волка и собаки

Wolf pack n. — стая волков

Wolfling n. — молодой волк

Y
Yak n. – як

Z
Zebra n. – зебра

Zoo n. – зоопарк, зоологический сад

Zoological adj. – Зоологический 

Zoological gardens n. – Зоологический сад, Зоопарк

Zoologist n. – Зоолог 

Zoology n. –зоология
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